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MOHSTIAHI JOMIHAHTH B IEPEKJIATO3HABYIN KOHIEITOC®EPI
€JIN3ABETU CTAPUHKEBUY

Ak wacmuna wupuio2o 00caioxHcents wooo po30yoosu 3acaOHUdUx elemMenmis YKpaincbKoi nepeknado3nasyol wKoau, ys cmamms
npucesyena 0Ot i3 nPoGIOHUX, ae 3 ICMOPULHUX NPULUH MATO OOCTIONCEHUX NePCOHANIN YKPATHCLKO20 nepeKknado3nascmea — €nuzasemi
leanieni Cmapunkesuy. Asmopcovka KoHyenmocgepa nepekiado3sHasuyi 6KII04Ae Maxi NOHAMMA ma MepMiHON02TUHI OOUHUYI HA IX NO3HA-
YEHHSL K (MOYHICIbY, (HACMANO6A HA MOYHICMbY, «XYOOJICHICIMbY, «NAPOOIIHICMbY, <NEPeOasaHicnby, KHenepeoasanicmby, «adeKkean-
Hicmoby ma iu. Il asmopcvka cucmema noHAMs QOPMYNIOE YINICHY | NOCAIO08HY NePeKIa003HABYY KOHYenyilo, Wo OONOBHUIA MA NOCUAUNA
MepMIHOCUCEMY [ Memamosy YKpaiHcobkoi wkonu nepexiadosnascmea. llepexnadosnasua konyenyis €nuzasemu leanisnu Cmapunkesuy
CUCMEMHO NOG'S3a1a NIHGICMUYHY M XYOOJCHIO KOMNOHEHMU NepeKady, OOIPYHMY6asuill iXHI0 Hepo3PUGHICIb. be3 «mouHoi» nepedayi
MOBHUX XAPAKMEPUCMUK, HA OYMKY OOCIIOHUYI, HEMONICIUBE Ul XYOOICHE BIOMBOPEHHS OPUZIHALY. BoOHouac 0ocnionuyss noeoHana iinesic-
MuyHi i 1imepamyposHasyi nioxoou, 3aKIuKaia 6i0Meoposamu demopcoKi OOMIHAHMU MA YHUKamu «nepexaadayvkoi mosuy. Ocobausoi
sazu Habysae motul haxm, wo ceoi ioei €nuzasema Cmapunkesuy Gopmynoeaia i 6i0cmoeald 8 YMo8ax HapoCmaryo2o i0eol02iuH020
MUCKY, W0 HAOAE i meopemuyHuM NOUYIAM He Julie HAYKOB8020, d Ul ZPOMAOAHCLK020 sumipy. €nuzasema Cmapunkesuy sunepeound -
Mazo idetl, ane bazamo i3 ii HANPAYIOBAHb TUWUIUCH KHENOUYMUMUY K HACTIOOK ICmopudHux nepedymos. lloseprenns 0o il cnaowunu €
He e HayKog8ol HeoOXIOHICMIO, a U AKMOM KYAbmMYPHOI cnpaseoausocni w000 NOKOIHHA YKPATHCLKUX IHmMeneKmyanis, dus npays oyia
€BI0OMO 3HUWIEHA PAOSHCHKOIO CUCEMOIO.

Knrwouosi cnosa: nepexnao, Xyooxchiii nepexiao, agmopcbka mepMiHoN02is, nepekiad03HA8CME0, MePMIH, NOHAMNA, VKPAIHCLKA WKO-
J1a NEPeKa003HABCMEA, Memamosd, MOYHICMb, A0EK8AMHICMb, YYHCOMOBHICMb, (hOpeHIZayis.
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CONCEPTUAL DOMINANTS IN THE TRANSLATION STUDIES CONCEPTOSPHERE
OF YELYZAVETA STARYNKEVYCH

As part of a broader study on the foundational terminological elements of the Ukrainian translation studies school, this article is
devoted to one of its leading yet, due to historical reasons, insufficiently researched personalities, Yelyzaveta Ivanivna Starynkevych. The
scholar's conceptual sphere encompasses such notions and terminological units as "accuracy,” "orientation towards accuracy,” "artistic
value," "parody," "translatability," "untranslatability," "adequacy," and others. Her authorial system of notions formulates a coherent and
consistent translation studies conception that complemented and strengthened the terminological system and metalanguage of the Ukrainian
translation studies school. The translation studies conception of Yelyzaveta Ivanivna Starynkevych systematically linked the linguistic and
artistic components of translation, establishing their inseparability: without accurate rendering of linguistic characteristics, the scholar
argued, artistic reproduction of the original is impossible. At the same time, the scholar combined linguistic and literary approaches, called
for the reproduction of the author's dominant features, and urged translators to avoid "translator's language."It is particularly significant
that Yelyzaveta Starynkevych formulated and defended her ideas under conditions of mounting ideological pressure, which assigns her
theoretical positions not only a scholarly but also a civic dimension. Yelyzaveta Starynkevych anticipated many ideas, yet much of her work
remained "unheard" as a consequence of historical circumstances. Returning to her legacy is not only a scholarly necessity but also an act
of cultural justice towards a generation of Ukrainian intellectuals whose work was deliberately destroyed by the Soviet system.

Keywords: translation, literary translation, authorial terminology, translation studies, term, concept, Ukrainian translation studies
school, metalanguage, accuracy, adequacy, foreignness, foreignization.

€nuszaBera IBaniBHa CTapHHKEBHY — YKpalHChKa JITEPaTypO3HABHILL, MEPEKIANO3HABHIL Ta Iepeknanadka. JoCmiTHuIs
JMIIWIIA 110 cO01 YMManuii 10poOOK 13 KPUTHYHUX CTATel, IPUCBIYCHUX MePeKIaiaM YKpaiHChKOI MOBOIO, Ta TEOPETHYHHX IHepe-
KJIa703HaBuYnX poOit. [Tonpu 3Ha4UHMI BHECOK y p030YHOBY YKpaiHCHKOT IIepeKIIa103HaBIO]l KON, HAyKOBa ClIaIIINHA CIIM3aBETH
IBaniBHM CTaprHHKEBHY 3aUIIAETHCS MaJOJOCHIIKeHOI0. Lle 3ymMoBieHo mepemyciM icTOpHYHMMH OOCTaBUHAMHU. €Im3aBeTa
IBaHiBHA MOCIITOBHO po3BHBaia is1el «hopMaiizMmy» y ZOTpUMaHHI CTUIILOBHX aBTOPCHKUX JOMIHAHT ITiJI 4ac MepeKiiasy XymaoKHIX
TBOPIB, K HOCTHYHHX, TaK I IPO30BHX. BIIM3bKOIO JUTsl IEpeKIIaI03HABHULI OyJia «HACTAHOBA Ha 4y)KOMOBHICTBY, 200 «TO4YHICTh». He
MEHIII B&XJIMBUM BBayKajia JOCIiHULIS 30EpeKeHHsI Xy 10’KHBOT LIHHOCTI Yepe3 BiATBOPESHHS «TOJIOBHOTO» 1 JKEPTBYBAHHS «IPYro-
psiaHEMY. Byna cepex mepuimx, XTO Mo4aB FOBOPHUTH IPO «IIEPEKIaNalbKy MOBY». BifHOBICHHS Ta cucteMarusalis ii nepekiia-
JI03HABYO1 KOHIENTOC(HEpH € HaraaTbHUM 3aBJAaHHIM SIK 3 OTJIAY Ha iICTOPUYHY CIPaBEUINBICTD, TaK 1 HA MOTPEOH Ta BUKIIMKH IS
CY4acHOI'0 HayKOBOT'O TOBAPUCTBA, SIKE aKTHBHO PO30yI0BYy€E METaMOBY Ta TEPMIHOCHCTEMY YKPaiHCHKOIO NepeKIIaJ03HABCTBA.

HesBaxkaroun Ha Te, 0 OKpeMi JOCIITHUKH MTOOIKHO 3raayfoTh CTapUHKEBHY Y KOHTEKCTI IMUPIIAX PO3BIZOK MPO YKpaiHCHKe
nepekinano3naBcTBo 1920-30-x pokiB, 1i aBTOpChKa TEPMIHOJIOTIUHA CHCTeMa JI0Ci He OyJia MpesMeTOM OKPEeMOro HayKOBOTO aHa-
73y (He 3'ICOBAaHMMH 3aJIMIIAIOTHECS IHTCHCIOHANM Ta eKCTCHCIOHAIM KIIOYOBHX ITOHATH ii KOHIENTOC(EepH, CIiBBiIHOMIEHHS ii
TEPMIHOJIOTIi 3 TEPMiHOJIOTI€I0 11 CyyacHHUKIB, Ta Micle i1 KOHLENii B IUPIIOMY KOHTEKCTI CBITOBOTO MEPEKIaT03HABCTBA).
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Mera wmi€i crati — cuCTeMaTH3yBaTH Ta MPOaHaIi3yBaTh MOHATIHHI JOMIHAHTH NepeKiago3HaByoi KoHuentochepn €nn3aBeTu
CrapuHKEeBHY, BU3HAYUTH iXHi IHTCHCIOHAJ Ta €KCTCHCIOHAJ, BUSIBUTH 3B'SI3KM MK HIMHU Ta BCTAHOBHUTH Miclie 11 aBTOPCHKOI KOH-
nentocepu B pO3BUTKY METAMOBH YKPaTHCBKOI IIIKOJIM N1EPEKIIa03HABCTBA.

VYkpalHCBhKI nepexsaio3HaBIi y pi3Hi 4dacw, 30kpema M. 3epos, M. Puisceknii, B. Konrinos, 1. Kopynems, P. 3opisuak,
JI. Konomienp, M. Ctpixa Ta iH., aKIEHTYBald yBary Ha OCOONUBiil HamieTBopdii pomi Ta GyHKUisSX nepexnany (3opiBuak,
1971; Konowmienp, 2015; Punbchkuii, 1987; Crpixa, 2000), mo MarwTh BIUIMB Ha (OPMYBaHHS HAI[IOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI. 3a
€. CrapuHKeBHY, 3a TEBHUX ICTOPUYHUX 1 COIIAaJbHUX YMOB IEpPEKiIal YMOXIUBIIIOE PO3BUTOK i 30araueHHs MOBH TEpEKIIamy
(Crapunkesuu, 1930a: 111). JdocmigHuus 0coOIMBO HAroJOUIye Ha TPhOX (QYHKLIAX HepekiIany, o iX BUIUIUB Bomoaumup
HepxaBu (10 peui, 3a cnoragamu Jlokii ['ymennoi, €. CrapuakeBud Oyiia COpaTHHICIO BUAATHOTO Tepeknano3nasns (I'ymenna,
1990: 135)). 3a B. JlepxaBuHuM, MeTa IepeKiaay nojsirae B ToMy, 1100, mo-nepiie, 30araTuTi MOBY IepeKiany; mo-apyre, Biagatu
XYIOXKHBO-JIITepaTypHe 3HAUCHHS OpPUTiHAJY; IIO-TPEeTE, 03HAHOMHTH YHTaua i3 3mictom opurinainy ([epxasun, 1927: 51). «Ineans-
HUil nepexnany y konnenuii €. CTapuHKeBHY 0THOYACHO BiAmoBigae Bcim M Bumoram (Crapuakesnd, 1930a: 112).

VYV KpUTHYHHX CTaTTSAX Ta PO3BIIKAX 3 MEpPeKIIaJO3HABCTBA IOCIITHHUIL MiAKPECIIOE BAXKIHMBICTh MHCTELTBA XYyIO0XKHBOTO
TiepeKsIay, Horo BUIATHI JOCSTHEHHS Ta IIPOIIOHYE PO3IMIUPIOBATH CIIMCKH THX XyJ0KHIX TBOPIB, IO X Ie He OyII0 mepexiaaeHo,
3Ba)KalOYM Ha IXHIO BUCOKY XYJIOKHIO BapTiCTh.

Cxi1aHICTh IepeKiIag03HaBCTBA 00yMOBIICHA, 32 €. CTapHHKEBHY, CKIIAIHICTIO «IIPOOJIeM eCTeTHKY 1 noeTHK» (CTapHHKEBHY,
1930a: 112). Ectetnuna BapTicHICTh, 00pa3HiCTh MAIOTh MOETHYBATHCH 3 1HIWBIAYyaJbHUM CTHIIEM, MOETHKOIO aBTOpa. XHOHUM
MOMJISZIOM JIOCHITHUIS BBA)KAE BAXKIIUBICTH MEpelaTH IYMKY aBTOpa, «HE Yirlisirouuch 1m0 ciiB» (Crapunkeud, 1930b: 192).
ToX MOCTIOBHO i HEBUIIAJKOBO JOCTIAHUIS 3aKIMKAE TOKITH HO «MaKCUMAIBHOI TOYHOCTI», a00 «IIOBHOI TOYHOCTI», SIKYy BOHA
BU3HAYAE, SIK BiJJIaBaHHs OPHUTIHANY HE JIMILIE 32 3MICTOM, a i 3a cTuiaeM. JIoCHiHUI BBa)Kae HE BUPILICHUMH «MEXi MOMKIIHBOT
TOYHOCTI», ajle 6araTo Yoro B IbOMY MUTaHHi A0CATIIN, Ha i 1yMKy, M. Pusibebkuit, M. 3epoB, M. JIpaii-Xmapa Ta in. Ixus Tounicts
TepeKIaay aHICKIIbKH «HE 3alIKOPKY€ HOTO XyA0KHIH TiaHOCTI». OTKe, IepeKao3HaBUII pOOUTh BUCHOBOK PO 3/1iHCHEHHICTh
HaMCMIJIMBIIINX BEMOT IOJO TOYHOCTI i XymokHOCTI. 3a €. CTapuHKEBUY, KOJIH «XYIOXHE ... 30iracThcsl 3 TOYHICTION, IO HE
YacTO TPAIUIIETHCS Y TIEPEKIIaM03HABUil KPUTHIl, OTPUMAEMO TaKe MACIHBE CIIOTYUSHHS, IO B TeOpii Mepekiaay MpaBUTh 3a ije-
am» (Crapunkesuy, 1930a: 114).

Crunp €. CTapHHKEBHY BU3HAYAE SIK «CUHTaKCUC, 0OPa3HICTh, JISKCHUKY, IS HOSTUYHHX IEePeKIaniB — po3Mip, cTpodiky, 1o
MOXKJIUBOCTI, 1 eBdoHio» (Crapunkesuy, 1930c: 210). 3 1i€l mepcreKTHBU JOCITIAHHIL MOCHIAETHCS Ha «IIEPEKIIaI-CTHIII3aIio» B
tepminosorii B. JlepsxaBuna. Kopucryrouncs tepminonoriero M. 3eposa (Kosowmiers, 2021), €. CrapuHkeBud 1oB’s3y€ epekiai-
CTHJII3allil0 i3 HACTAHOBOIO HAa «YY)KOMOBHICTB» 1 €CTETHYHOIO LIHHICTIO MEpeKIaay, 3aBIsAKH sKiif, 3a B. [lepkaBUHHM, MOKHA
YHUKHYTH «PIiBHOTO JIiTepaTypHoro mramiy» (lepxasun, 1927: 51), a, 3a €. CtapuHKeBHY, «3pYUIHOCTI JJIsl YUTAHHSD. JlocimiaHus
TaKOXX MOCIYTOBY€EThCS BIIACHUM TEPMIHOM «HACTAHOBA HA TOUHICTH». BiIXMIEHHSM Bix I1i€i HACTAHOBU BOHA BBaXKa€ 3MiHYy CHH-
TaKcucy «0e3 moTpedu», «HeTOUHI 1 HaBiTH XHOHO nepektaaeHi» (CrapunkeBuy, 1946) okpeMi aBTOPChKi JOMiHAHTH.

3okpemMa, aHaTi3yIouH Iepexyiaj ykpaiHcbkoro MoBoro OxcaHoro By6muk-I'opnon pomany «Mamam bosapi» I'. diobepa,
€nu3aBeta IBaHiBHA 3a3Hayae, IO 3BUYANHICTH 1 MPOCTOTA y MEpeKNIadl «Maibke ieanbHO MepelaroTb OCOOIMBOCTI CTHIIIO
dapobepooroy. 3a €. CrapuHKeBHY, IepeKiIagadka 30epirac «TOHKY» MOBHY KOMIIOHEHTY, TOOTO JIIHI'BICTHYHI XapaKTePUCTUKI
1 BIATIHKY, CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpPY PEUCHHS 1 «pUTMIYHHHI pyxX 1po3u Dipodepay. Sk Hacminok, «3BudaiHuii» ctiib . dnodepa
«HE BIaJae B 04i, aje Bce xk nodyBaeTbes» (Ctapunkesnd, 1930c: 210).

Jlocai AT 3acTepirae Biji KpaiHOIIIB 1 3aKJIMKAE KePYBATUCS «IIOTYTTSIM MipH, 00 HE BIIACTH B MAPOJIIHHICTEY, IO MIPU3BO-
IITh 10 «He3rpabHoi HenpupoaHocTi» (CrapunkeBuy, 1930a: 114). XapakTepucTukaMy IHTCHCIOHATY TOHSTTS «IIAPONIHHICTE €
«UUIKOBHTA 3MiHA CTHIIIO OPUTIHATY», «30epeIKESHHS 3MICTY», «IOTPUMAaHHS JIMIIE BIACHUX MOBHHX HOPMY.

IloHATTS, 5IKi B aBTOPCHKIi TepMiHONIOTiT MakciMa PHIIBCBKOTO CTOSATH 38 TEPMIHAMH «TIEPEKIIAJHICTD) Ta «HETIEPEKIaHICTh
(Punbcbkuit, 1987: 254), 6:113bKi 3a CBOIM IHTEHCIOHAIOM JI0 TTOHSATH, siKi €. CTapuHKEBUY HA3UBAE TEPMIHOJIOTTYHUMH OTUHULISIMH
«IOCTYITHICTBY» Ta «HEJOCTYIHICTb», 00 «HEMepeIaBaHiCThy, «BIIXUIN, 3yMOBJIEHI OpPraHiYHUMH BIACTHBOCTSIMH MOBH. [HITIMEI
CJIOBaMH, 11 TaKi aBTOPCHKI IOMIHAHTH, SIKi «ITOTaHO MiAJAI0THCS MEPEKIay», «HE TAI0ThCS 10 BIATBOPEHHSD) Ta «IIIKOM JOCTYITHI
NepeKsIay» YacTHHY. XapaKTepPUCTHKAMU IHTCHCIOHATY HOHSTTS «HEAOCTYIHICTE) € «BEJIMKA KUIBKICTh TP CJIIBY, «ITOCHIaHHS Ha
TEKCTH, HE3HAHOMI IS Cy4acHUX YHTauiBy, «CHHTAKCUYHI Ta CTHJIICTUYHI YCKIaIHEHHs». HaBeneHi XapaKTeprCTHKH JOCITiTHHLST
TaKOXX Ha3MBA€ «EK30THYHUMMU» PUCAMH TEKCTY («TaKi, 110 HEe i Iaf0ThCs MepeKiIaay») Ta NPOIOHY€E I0JIaTH X yepes, mo-nepuie,
JIOTIOBHEHHSI TEKCTIB MiAPAIHAMHI IPUMITKAMH, TOSICHEHHSIMH; TT0-APYTE, «IHOJ1 — BCTYMHOIO CTATTEIO, IO TOTYE CHPUHHSTTS UH-
taday (Crapunkesud, 1930a: 116).

Oco0uiBe CTaBICHHS 10 BCTYITHOI CTATTI 3pELITOI0 CTaJI0 TPAAUIIEI0 ATt YKpaiHChKOI KON Iepekiiafo3HaBcTsa. [lepeamona
Ta ii ocoOmuBa posb 3raAyIOThes B Mepekiano3HaBunx podorax M. Punbscekoro ta P. 3opiBuak. 3a €. CtapuHKeBHY, YKpPaiHCBKI
HepeKIIaan «CYIPOBOPKYIOTCS BCTYITHUMH CTATTSAMH, SIKI HE € IIa0JOHHUMH 1 IOBEPXHEBUMMNY». 30KpeMa, JOCIIJHULS [IPOIIOHYE
HaJlaBaTH OCHOBHI KOMEHTAapi MO0 aBTOPCHKUX JOMIHAHT y CTHII y BCTyIHIH cTarTi. [IpHKIasoM Takux mopaj € mepeKsianos-
HaBYi Ta JiiTepaTypo3HaBui komeHTapi €. CrapuHkeBuy 10 nepexnany pomany «Manam Bosapi» I'. ®nobepa. Tlepexiano3naBuips
3a3Havae, Mo Yepe3 KOMIUIEKC XyIO0XKHIX 3aC00iB, SIKi € XapaKTepHUMH «00'€KTHUBI3MY PEaTiCTHIHOTO CTHIII0» MHCHMEHHUK CTBO-
Ppro€ 1110310, HIOUTO YUTAY cripuiiMae 3MajaboBaHi 00'€KTH Oe3mocepe b0, 0e3 aBTOPOBOI IHTEPIpeTallii, «HaBiTh caMy aBTOPOBY
JIYMKY YMTad CIIpUiiMac Juine B 00'€KTHBHOMY BHTJISIII, BIIIUICHY y PEAJIbHI )KUTTEBI CUTYAIii, 0 BOHK 34aI0THCS 3aKOHOMIPHO —
o0y J0BaHUMH, 00'eKTHBHUMH i peanbHuMmI» (Ctapunkeswnd, 1930c: 210). JocminHuns 3ayBaxye, IO TaKi aBTOPCHKi TOMiHAHTH
BILUTMBAIOTh HA YMTA4a HAJ3BHUUYAHO €(DECKTHBHO i MEPEKOHINBO.

3a €. Crapunkesuy, ['. drobep «ompanboByBaB KOJKHE PEUCHHS, 3BaKUB KOXKHE CJIOBO Y BUKJIA/II IHOTO TBOPY, SIK B 1oe3iin. Sk
Hacnigok, Gopma TBOpY cTana «ifeaabHO MPOCTOIO 1 miAnopsakoBaHo 06'ektoBi» (CrapunkeBud, 1930c: 211). JonaBanHs Takol
iHpOpMAaIil y epeIMOBY €, Ha JTyMKY JOCIITHHIII, «I[IHHAM.

3 icHyrounX 3ac00iB MepeKIany «EK30THYHAX PUC» TEKCTY OPUTIHAITY JOCTIIHHIS BUAUISE HACTYITHI MOKIMBOCTI: TO-TIEpIIE,
3aMIHUTH TEePEKIIa IUTATOIO 3 TIPUMITKOIO; MO-JIpyTe, MEPEKIAaCTH TEKCT, Xo4a O BiH i BTpaTHB y NepeKiazi CBOEPITHUI XapaKkTep
(xanmamOypy, JOTEIHOCTI TOMLIO); MO-TPETE, 3aMiHUTH BUpPa3, HAIBHUI B OPUTiHAI, CXOKUM, aHAJOTIYHAM BHPa30M B MOBI Iepe-
KJIajaya.
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€mm3aBera CTapuHKEBUY MiAKPECIoe, Mo (YHKIIT 30epeKeHHs JTiTepaTypHO-XYA0KHBOIO 3HAUSHHS OpUTiHAJY, a, SIK Haclli-
JIOK, BBEJICHHSI HOBHUX JIITEpaTYpHUX SIBUIL Ta 30aradeHHs MOBH IEPEKNIALy MOXYTh OyTH BHKOHAHI JIMIIEC 32 YMOBH YBa)KHOIO
CTaBJICHHS TIepeKiIafaya o CTHIO. JIOCIiAHUI CIIPOCTOBY€E OOMEXEHY NyMKY, SIKa IIaHyBasa B JEAKHX JITEPaTypHUX KOJIax, IO
YKpalHChbKa MOBa «OPTaHIYHO ITOB'I3aHa 3 XyTOPSHCTBOM, HAPOHUIITBOM, IIPOCBITSIHCTBOM i CLITECHKOIO TEMAaTHKOIO». €I3aBeTa
CrapuHKeBHY BIIEBHEHO CTBEPIIKYE, IO YKpaiHChKa MOBa «BiAIMOBiga€ BUMOTaM, II0 BUCYHYTI TEMAaTHKOIO Ta CTHIICTUKOIO OpHU-
rinaniB» (CrapunkeBnd, 1930a: 113), roBopsiuu npo HepekiIaan 3 €BporelchbkuX MOB Ta HapoaiB kosiuimHboro CPCP. 3 ormsiny
Ha Te, o €. CTapiHKEBNY Mi3HIIIE 3aKUAaTH 3BUHYBAaYeHHs Y BYJIbrapHOMY OyprKya3HOMY KOCMOIIONITH3MI 1 hopmarizmi, BapTo
PO3YMITH, IO BiJIMOBIIHI TBEPIKESHHS 1 3aKJIMKH JOCIIIHULS poOuiia, 3 0JJHOTO OOKY, B Mepioj IPUMYCOBOI «yKpaiHizawii» ado,
SIKIIIO TOBOPUTH TOUHIIIIMMY TePMIHAMH — «KOPEHi3amii», a 3 IHIIOro — 3aKJIMKaa 10 TOTo, IO II0YajIo ApaTyBaTH PAISHCHKY By,
a caMe J0 MOJICPHOBUX MPOYKPATHCHKUX MPOLIECIB 11034 11€0J0T1YHIM HalapyBaHHAM. [lepexnaan, ki BBOIATH «HOBI CTUTICTHYHI
3BOpPOTH, Qirypy, HOBY Ta pi3HOMaHITHY TEMaTHKY», Ta «IePeKIaHa JiTepaTypa, sika CIpUsE PO3IMINPEHHIO KOJIa YUTAIlbKUX 1HTep-
€ciB, BBOJISTYM 10 HHOTO BCE HOBI JITEPATYPHI SBUILA» TPOXHU Mi3HILIE CTAIH YEPBOHUM MPATIOPOM TSI PAISTHCHKOI BIAIH 1 TIOYABCS
HpOLEeC 3HUIICHHS YKPATHCHKOT iIEHTHYHOCTI PaITHCHKOIO BIIAJ0I0 Yepe3 Hama | Ha yKPaiHChKY MOBY, OCBITY, KyJIbTYypY.

JloCHiiHUISE TIOPYIIYE MUTaHHS PO «HAOIMKCHICTh» UM «BIIJAICHICTHY TepeKiazada 10 TeKCTy Hepekiiaay reorpadivHo,
icropuuno, KyabTypHo (Crapunkesud, 1930a: 112). Bona 3acypkye cripob «HaOIM3UTH NEPeKIaz 10 YUTaday depe3 10AaBaHHs;
MOPIBHSIHB, 00pa3iB, BU3HAYCHb, MOBHHUX 3BOPOTIB.

«liHH1 XyI0XKHI Tepekaann», sSKi mo30aBieH] «3pYYHOCTI I YATAHHS) TOCTITHHLS MPOTUCTABISIE «II€peKa3aM BIACHHUMHU
cioBaMm». B 1IbOMy ceHCI BapTO IPOBECTH Mapaielli 3 aBTOPCHKUMH TEOPIsIMU B 3aXiHOMY NEpeKIIaI03HABCTBI, 30KpeMa i3 Teo-
pieto Jloypernca BenyrTi, sikuii BOa4ae, 10 poib repekiagada Mae OyTH YiTKO BUPAKEHOIO 1 «IIOMITHOIO» caMe 4epe3 TOTPUMAaHHS
NPUHIHIIB «(popeHizaiiiy.

IIle onni€ero mapanesuIo MoXe cTaTé JucKycis Mk B. KonTimoBuM Ta mpejcTaBHUKOM pajsTHCHKOT KON MepeKIIaJO3HaBCTBA
110710 IEPEKIIAMIB «BLIMPY» Ta «BrIAHO». [IpeacTaBHUK yKpaTHCHKOT KON XYA0KHBOTO nepekiany Biktop KonTinos nanko BigcTo-
0€ MPaBO Ta HEOOXIHICTh BIATBOPEHHs AOMiHaHT nepiiotBopy (Komrinos, 1973: 258).

CriyBaHHS HACTaHOBI Ha CBOEMOBHICTB, 3a €. CTapHHKEBUY, 3 OJHOTO OOKY, MOXKE 3/1aBaTHCS HalpalliOHANBHIIINM, KOJIU
Ma€Il CIPaBy i3 «HEAOCTYITHUMY ISl [IEPEeKIIa ly, OCKIIBKH y YNTa4ya TAKMM YHHOM CTBOPIOETHCS «BPAKSHHS IPUPOIHOCTI», «KBa-
BOCTI», HIOMTO YHTAaTH TaKUii epekiaz Oye JIerko, 3po3yMiso. 3 iHIIoro 60Ky, nepekiagad MoKe BTPaTUTH Xy I0XKHIO BapTiCHICTh
TBOPY, LIO MPHU3BOJHUTH 10 «CBABILIA» Ta HAAHHS «4yXKOTO HalioHambHOrO 3abapsienHs TBopy» (Crapuukesuu, 1930a: 116).
JlocTiTHATST HABOJUTH NPUKIIA TOTO, IO HE BapTO Bi/IaBaTH HApOIHY MOBY (paHIy3bKHX a00 aHIJIICBKUX CEJISTH «BIIMOBIN-
HUKaM» MOBH Iiepexiiaay. AO0 KOJIM JTOHAOHIII Y1 HEIOHOPKIBIIi, SIKi BUCIOBIIOIOTECS, SIK YKPAiHIIi, [Ie MOXKE «UUTATHCS JIETKO», SIK
«TBIp, HAIIMCAHUH YKPATHCHKOIO MOBOIO i M030aBICHUH «IITYYHOCTI», ajle HATOMICTb «XyJ0HS CBOEPIAHICTh OPUTIHATY MiAMiHe-
Ha, He MIepe/iaHa MOBHICTIO». Taki MiaxXoQu JOCHIHUI HA3UBa€E «3BAXKECHOO yKpaiHizamieto» (Crapunkesud, 1930a: 117).

«YKpalHi3yrouy TeHIASHLII0» JOCITiIHHULIS IPOTHCTABIISIE «SIKOMOTa OIbIIIH aJeKBaTHOCTI OPUTiHATY», SIKa IIPOAYKYE «3aBepliie-
HHUH BHCOKOXYOXHIN TBIp». [HTEHCIOHAI TOHATTS «aJeKBaTHICTE» y €. CTapHHKEBHY, SIK IPEACTABHHUII JIITepaTypO3HABYO] TIIKH
HepeKIIaJO3HABCTBA, OXOIUTIOE 30ePEKEHHS CHHTAKCUCY TA PUTMY Y TIPO3i; «IIPUPOIHY TOYHICTB»; «TOHKY Mepenady HaliMEHIInX
BIATIHKIB MOBMY. 30KpeMa, 00 repeaTu rymop, 3a €. CtapiHKeBHY, epeKIiaiadeBi MOTPIOHE «IyTTs 10 MOBHUX MOKIIMBOCTE»,
«TBOpYa 31i0HICTEY Ta «MOBHUH TakT» (CrapuakeBud, 1930a: 117). Bume3azHaueHi HABHYKH JONOMAraroTh MepeKiIaiadyeBi Bil-
TBOPHTH, «10aHIHBO MepeaTH» aBTOPChKi JOMIHAHTH, TOOTO «JI0JaTH BUKJIATy CBOEPIHOTOY, ITOB’SI3aHOTO 31 CTUJIEM OPHTiHAIY;
MiIKPECITIOIOYH Ta BUJIUISIOUN JOMIHAHTH, BIIMEXKYBATH «TBOPUICTEY BiJ] «BiICEOCHBOKY», «BJIAJI0 BUXOJSYH 13 TPYAHOILIB, CTBO-
pIOBaHMX aBTOPOMY». BTpaTa aBTOPOBOro «CBOEPIAHOTO» MPHU3BOAMUTH A0 «OMIAOCT» Ta «BTPATH KOJOPUTHOCTI». €. CTapuHKEBUY
3aKJIMKaE MepeKiIagaviB BU3HAUaTH «CyTTEBE» JUIs aBTOpA 1 BiIaBaTh HOTo y Mepekiai.

OKpeMo JOCIHITHAL TTOCTYTOBY€ETHCSA MOHATTSM «ITOBHOTa», KOIM TOBOPHUTH PO CTYIIHb TOYHOCTI Ta XyI0KHOCTI y TepeKia-
ni. OnHUM 13 BJaCHUX 3aBIaHb TOCIITHHI BBaXKa€ «IOMOJAHHS TPAIAMIIIN mepekaaiB-nepekasisy. [1[06 BUKOHATH 1i¢ 3aBIaHHS,
JOCIITHAL PaAuTh YHUKATH BIIXHMICHB BiJ OpUTIHATY Ta MOCTigoBHOI Henbamocti. €. CTapuHKEBHY paJUTh YHUKATH «MapHHX,
BHUITAJIKOBHX MPOIYCKIB», KHEBMOTHBOBAHUX BIACTYIIiBY. «JKepTByBaTH» MOXHA IPYTOPSAHUM, IEKi YXWIN Bi OpUriHaity abo
MPOITYCKH 3YMOBJICHI 00'€KTUBHHMHU TPYIHOIIAMH 1 HE IIKOJATH BpaxkeHHIO (CrapuukeBuu, 1930c: 212). OcHOBHE 3aBIaHHS
nepexnagaya, Ha 1yMKy €. CTapuHKEBUY, — MIPUCIYXaTHUCh O CTHIIIO aBTOpa 1 BIATBOPIOBATH OPUTiHAI SIKOMOTA TOYHIIIE, aKe
HepeKyIaj] Mae JIMIIATHCS T00YI0BaHUM Ha MPUHIUIT MAaKCUMaJIbHOI TOUYHOCTI M YBa)KHOCTI /IO OpHUTIiHAITY.

JlocmigHuis noB’si3ye BiATBOPEHHS XyJ0KHBbOI KOMIIOHEHTH IIiJI Yac MepeKiaay i3 JiHrBicTnaHoo. 3a €. CtapuHKeBHY, «0e3
TOYHOI TIepeayi COLialIbHOT XapaKTePUCTUKI» (32 HEIO Y TOCIIIAHHII KPHETHCS JIHIBICTUYHA KOMIOHEHTA) «He3iiicCHeHHa i ecTe-
THUYHA XYyJ0KHBO-JTiTepaTypHa IiHHICTE nepexnany» (Crapunakesud, 1930c: 211).

LikaBo, 110 IHKOJIM MIEPEKIIaT03HABHIIS HABITh HA3MBAE MEpeKiIaada «CTHiicTomy. €. CTapuHKEBHY, SIK epeKiIagadka i3 ¢ppan-
Iy3bKOi (10 pedi, ii mepy HaJeXUTh OJUH i3 KAHOHIYHUX NepekiiagiB poMany «UepBoHe Ta yopHe» CTeHmans), BUIULIIA THIOBI
TPYAHOLILI MiJ] 9ac IepeKianay TBopiB GppaHIly3bKUX MHCHMEHHHKIB, CEpe]l KX, MO-Tepliie, yCKIIaJHCHHs JOBITUMH PeUSHHAMH (SIKi
9acTo B yKpalHCHKOMY NEpeKIIajii JOBOJUTHCS PO30MBATH HA OKPEMi PeUYeHHs); 1o-Apyre, BUOArnBa o0pa3HiCTh; MO-TPeTe, Oy ab-
SIKi JISKCH9HI (irypH, 110 He JAI0ThCS 10 BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Cepen OLIHHUX BHCIOBIB Y KPUTHYHHUX CTAaTTSX 3 MEpeKiIafo3HaBcTBa €nm3aBeTd CTapUHKEBUY € «IPEKPACHI MEepeKIaany,
«IIPEKPacCHO BUKOHAHI IIEPEKIIAN», «B3IPIEBUH B CTIIIICTHYHOMY BiTHOIIEHHI NEpeKIay, «BUHHITKOBO BJAJO IEpelaHuil B CTH-
JCTUYHIN CBOEPITHOCTI TBipY», «HAHBAANIIINN TIEPEKIIaD).

[MousTiitHa cuctema €nuszaBetrt CTAPUHKEBUY, BIITBOPCHA Y TEPMIHAX «TOUYHICTBY, «aICKBATHICThY, «HACTAHOBA HA TOYHICTHY,
«TapOIIHHICTEY, «JOCTYIHICTD / HEAOCTYIHICTEY, «TIOBHOTa» TOIIO, (POPMYE IIUTICHY 1 BHYTPIIIHBO ITOCTIIOBHY MEPEKIIaJ03HABTY
KOHIIETIL{0, 110 CUCTEMHO MOB'A3aJIa JIIHIBICTUYHY Ta XYA0XKHIO KOMIIOHEHTH NepeKiagy i CyTTeBO 30araTHia METaMOBY YKpa-
THCBKOT IIKOJIM TIepeKIIaJ0o3HaBCTBA. JJOCHIHULS BUNIEpeIiIa YUMaNIo i/iei, chopMysIbOBaHNX y 3aXiTHOMY IEepeKIag03HaBCTBI
3HAYHO TMi3HiIIe, 30KkpeMa KoHIemniro ¢openizanii JI. BeryTi. [lepcriektiBaMu mofanbnuX JOCHIIKEHD € MOPIBHAIBHUN aHAi3
koHnenTochepn €. CTapuHKEBHY i3 TEPMIHOJOTTYHUMHU CUCTEMaMH iHIINX MPEACTaBHUKIB YKPAiHCHKOI IIepEeKIIa 103HaByO] IIIKOJIH,
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